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Πρόλογος  

 

Ως θέμα της παρούσας πτυχιακής εργασίας επιλέχθηκε η μετάφραση και ο σχολιασμός 

κειμένου. Το πρώτο μέρος της εργασίας περιλαμβάνει το μετάφρασμα και το 

πρωτότυπο κείμενο. Το προς μετάφραση κείμενο ονομάζεται «Rebuilding tourism for 

the future: COVID-19 policy responses and recovery» και είναι άρθρο που 

δημοσιεύθηκε το Δεκέμβριο του 2020 στην επίσημη ιστοσελίδα του Οργανισμού 

Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ). Συγγραφέας του κειμένου είναι η 

Jane Stacey, ενώ το άρθρο δημοσιεύθηκε στην ιστοσελίδα του Οργανισμού υπό την 

ευθύνη του Γενικού Γραμματέα του ΟΟΣΑ, José Ángel Gurría.  

Η επιλογή του κειμένου έγινε με βάση τα προσωπικά μου ενδιαφέροντα, αλλά και με 

βάση την επικαιρότητα. Το θέμα της πανδημίας του κορωνοϊού μας απασχόλησε 

ιδιαιτέρως για μεγάλο χρονικό διάστημα και μάλιστα η εμβέλειά του ήταν παγκόσμιας 

κλίμακας. Το άρθρο πραγματεύεται την κρίση που προκάλεσε η πανδημία του COVID-

19 στον κλάδο του τουρισμού, παρουσιάζοντας αποτελέσματα ερευνών, 

συμπεράσματα και πιθανές λύσεις για την ανάκαμψη του τομέα.  

Επίσης, σημαντικά κριτήρια για την επιλογή του προς μετάφραση κειμένου ήταν να 

προέρχεται φυσικά από πηγή που να διασφαλίζει την εγκυρότητά του, αλλά και να 

εντάσσεται στην κατηγορία των τεχνικών κειμένων, των κειμένων δηλαδή που 

εμπεριέχουν ειδική θεματολογία και ορολογία επιστημονική. Η τεχνική μετάφραση 

είναι κατά την άποψή μου μία πολύπλευρη και ενδιαφέρουσα διαδικασία και αυτό, 

διότι ο μεταφραστής καλείται να εφαρμόσει τις παραδοσιακές μεταφραστικές τεχνικές, 

ερευνώντας παράλληλα τον εκάστοτε επιστημονικό κλάδο αναφοράς. Ως επίδοξη 

επαγγελματίας μεταφράστρια, γνωρίζω πλέον πως ο μεταφραστής θα πρέπει να είναι 

σε θέση να δικαιολογεί με βάσιμα επιχειρήματα την κάθε του ενέργεια και επιλογή. 

Στο δεύτερο μέρος λοιπόν, της παρούσας πτυχιακής εργασίας παρουσιάζεται 

αναλυτικός σχολιασμός της μεταφραστικής διαδικασίας που ακολουθήθηκε. 
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Τεχνική μετάφραση, Κείμενο-πηγή, Κείμενο-στόχος, Μεταφραστικά 

προβλήματα, Σχολιασμός, Τουρισμός, COVID-19, Πανδημία 
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Περίληψη 

 

Η εν λόγω εργασία αποτελείται από δύο κύρια μέρη. Στο πρώτο μέρος, παρατίθεται η 

μετάφραση του άρθρου με τίτλο: «Rebuilding tourism for the future: COVID-19 policy 

responses and recovery», καθώς και το πρωτότυπο κείμενο, το οποίο έχει συνταχθεί 

στην αγγλική. Όπως προαναφέρθηκε ήδη, το προς μετάφραση κείμενο αποτελεί άρθρο 

που δημοσιεύθηκε στην επίσημη ιστοσελίδα του Οργανισμού Οικονομικής 

Συνεργασίας & Ανάπτυξης και παρουσιάζει συνοπτικά τις επιπτώσεις της κρίσης του 

κορωνοϊού στον τουριστικό κλάδο.  

Στο δεύτερο μέρος της εργασίας ακολουθεί η ανάλυση της μεταφραστικής διαδικασίας. 

Παρουσιάζονται εν συντομία κάποιες βασικές πληροφορίες περί μετάφρασης, ενώ στη 

συνέχεια παρατίθεται αναλυτικότερος σχολιασμός, ώστε να αποδοθούν με σαφήνεια οι 

έννοιες της μεταφραστικής εντολής, των μεταφραστικών λειτουργιών και του ύφους. 

Παράλληλα, αναλύεται η θεωρία του σκοπού και παρουσιάζονται τα μεταφραστικά 

προβλήματα και πιθανές λύσεις αυτών. Όλα τα παραπάνω συνοδεύονται φυσικά από 

παραδείγματα, τα οποία έχουν αντληθεί από το πρωτότυπο κείμενο και απορρέουν από 

το σύνολο της μεταφραστικής διαδικασίας που ακολούθησα. 

Στο τέλος της παρούσας εργασίας συνάγονται τα τελικά συμπεράσματα περί 

μεταφραστικής διαδικασίας και ακολουθεί σύντομο γλωσσάρι όρων και η σχετική 

βιβλιογραφία.     
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1.Μετάφρασμα 
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2.Πρωτότυπο Κείμενο 
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1.Γνωρίζοντας καλύτερα τη Μετάφραση 

 

Η μετάφραση αποτελεί ένα φαινόμενο που συνοδεύει την ανθρώπινη ζωή από 

αρχαιοτάτων χρόνων. Η ύπαρξη πολλών διαφορετικών γλωσσών οδήγησε στη 

δημιουργία του μεταφραστικού φαινομένου με κύρια αιτία καθιέρωσής του την 

υπέρμετρη ανάγκη του ανθρώπου για επαφή και επικοινωνία. Μιλώντας για τη 

μετάφραση, ένα πράγμα δεν μπορεί κανείς να αμφισβητήσει, ότι δεν αποτελεί μια απλή 

διαδικασία μέσω της οποίας προκύπτει ένα αποτέλεσμα, αλλά είναι μια πολύπλευρη 

πράξη που φέρει πληθώρα αποτελεσμάτων, άμεσων και έμμεσων. Μελετώντας το 

μεταφραστικό φαινόμενο κατανοεί κανείς σαφέστερα τη δύναμή του, την επιρροή που 

κατάφερε να ασκήσει -και συνεχίζει να ασκεί- στην εξελικτική πορεία του ανθρώπου. 

Αν μπούμε στη διαδικασία να αναλογιστούμε τι θα συνέβαινε χωρίς την ύπαρξη της 

μετάφρασης, δεν χρειάζεται να σκεφτούμε πολλά, αλλά το πιο απλό: δεν θα υπήρχε 

επικοινωνία, τίποτα δεν θα ήταν το ίδιο στον κόσμο γύρω μας.  

 

 

1.1 Η Μετάφραση ανά τα Χρόνια 

 

Όπως προαναφέρθηκε, η ανάγκη του ανθρώπου για μετάφραση αποτελεί ένα 

μακραίωνο φαινόμενο. Ήδη από την αρχαιότητα, αλλόγλωσσοι λαοί ήρθαν σε επαφή 

μεταξύ τους αναπόφευκτα και για διάφορους λόγους, κυρίως για την πραγματοποίηση 

εμπορικών συναλλαγών και με την αφορμή πολεμικών συγκρούσεων. Κάτι που 

παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον είναι το γεγονός πως στην αρχαία Ελλάδα το 

φαινόμενο της ενδογλωσσικής μετάφρασης υπερίσχυσε της διαγλωσσικής, η οποία δεν 

καρποφόρησε ιδιαιτέρως. Μάλιστα οι αρχαίοι Έλληνες αρκέστηκαν σε μια μάλλον 

γενική και υποθετική προσέγγιση της διαγλωσσικής μετάφρασης και αυτό διότι, όπως 

είναι γνωστό η μεταχείρισή τους προς τα ξένα φύλα υπήρξε αρκετά εξουσιαστική, με 

πιο διαδεδομένη την άποψη περί «βαρβαρότητας» των ξένων λαών. Αντίθετα, η 

προσοχή τους στράφηκε προς την ενδογλωσσική μετάφραση, την οποία και 

χρησιμοποίησαν ως παιδευτικό μέσο κατά την κλασική εποχή. Στην αγωγή των νέων 

συμπεριλαμβανόταν παραδείγματος χάριν η ερμηνεία και κατανόηση λέξεων και 

στίχων από έργα της Ομηρικής εποχής, γραμμένα στην ομηρική διάλεκτο. Βέβαια, θα 

μπορούσε κανείς να επισημάνει πως στη συγκεκριμένη περίπτωση περιγράφεται 
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περισσότερο ένα είδος «παράφρασης» και «ενδογλωσσικής ερμηνείας», αφού οι 

σκοποί που εξυπηρετούνταν ήταν κυρίως παιδευτικοί.  

Άξιοι συνεχιστές του φαινομένου της διαγλωσσικής μετάφρασης έμελε να γίνουν οι 

Ρωμαίοι. Οι ίδιοι ασχολήθηκαν συστηματικά με τη διαγλωσσική μετάφραση και 

μάλιστα τη λογοτεχνική. Λόγιοι της εποχής μετέφρασαν σπουδαία ελληνικά έργα από 

την ελληνική προς τη λατινική, με σκοπό τη διάδοση τους στο ρωμαϊκό κόσμο. Έπη, 

θεατρικά έργα και τραγωδίες έφτασαν με τη βοήθεια της μετάφρασης και μέσω της 

εκλατινιστικής μεθόδου στα πέρατα της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας. Η αποσπασματική 

μετάφραση της Οδύσσειας από τον Ελληνορωμαίο ποιητή, Λίβιο Ανδρόνικο, καθώς 

και οι μεταφράσεις έργων του Πλάτωνα, του Ξενοφώντα και του Δημοσθένη από τον 

Κικέρωνα (106-43 π.Χ.) αποτελούν αξιοσημείωτα παραδείγματα συνεισφοράς των 

ρωμαίων στην ιστορία της μετάφρασης.  

Η μετάφραση, εκτός από την έμφυτη ανάγκη των ανθρώπων για επικοινωνία 

συνδέθηκε από πολύ νωρίς και με την εξάπλωση και διατήρηση του θρησκευτικού 

ιδεώδους. Έτσι, από τον 3ο αιώνα π.Χ και την πρώιμη μετάφραση της Παλαιάς 

Διαθήκης, γνωστή ως «Μετάφραση των Εβδομήκοντα» μεταφερόμαστε στον 3ο αιώνα 

μ.Χ, όταν ο Ωριγένης παρουσιάζει την Εξάπλα του. Στην Εξάπλα, ο Ωριγένης 

αντιπαραθέτει σε στήλες έξι μορφές της Παλαιάς Διαθήκης, άλλοτε στα εβραϊκά, στα 

λατινικά, αλλά και τις μεταφράσεις των Ακύλα, Συμμάχου, των Εβδομήκοντα και του 

Θεοδοτίωνα. Ακολουθεί, κατά τον 4ο αιώνα, η σημαντικότατη λατινική μετάφραση της 

Βίβλου από τον Άγιο Ιερώνυμο, ενώ από τον 8ο έως τον 16ο αιώνα, οι μεταφράσεις 

συνεχίζονται με σήμα κατατεθέν τη μετάφραση της Βίβλου στα γερμανικά από τον 

σπουδαίο Μαρτίνο Λούθηρο. 

Από τα παραπάνω μπορεί κανείς να συμπεράνει πως η μετάφραση αποτέλεσε ανέκαθεν 

ένα φαινόμενο υψίστης σημασίας για τους ανθρώπους. Χρησιμοποιείται ως μέσο 

παιδευτικό, ως μέσο επικοινωνιακό και ως μέσο διάσωσης και διάδοσης της 

λογοτεχνίας, της θρησκείας και της πολιτιστικής τους κληρονομιάς εν συνόλω.  

 

1.2 Ορισμοί της Μετάφρασης 

         

Η πρώτη αυτή προσέγγιση του μεταφραστικού φαινομένου που επιχειρήθηκε 

παραπάνω ρίχνει εν μέρει φως στο ζήτημα της χρησιμότητας της μετάφρασης και της 

εξέλιξης της ανά τους αιώνες, ωστόσο δεν απαντά στο βασικό ερώτημα του πως 

ορίζεται τελικά η μετάφραση. Ας σημειωθεί πως και για τη σύγχρονη θεωρία της 

μετάφρασης, ο ορισμός του φαινομένου αποτελεί μια δύσκολη -και περιπετειώδη θα 

έλεγα- διαδικασία, αφού οι διατυπώσεις είναι ποικίλες και βασίζονται κάθε φορά στο 

διαφορετικό τρόπο, με τον οποίο αντιλαμβάνεται κανείς τη μετάφραση. 
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Έτσι λοιπόν, ορίζοντας ως βασικό άξονα την ιδέα της ταύτισης του μεταφραστικού 

φαινομένου με την ανθρώπινη γλωσσική επικοινωνία, διακρίνουμε ενδιαφέρουσες 

οπτικές επί του ορισμού της μετάφρασης, όπως εκείνη του Steiner, ο οποίος αναφέρει 

πως «εντός μιας γλώσσας ή μεταξύ διαφορετικών γλωσσών, η ανθρώπινη επικοινωνία 

ισούται με μετάφραση» (Steiner, 1975/2004). Συμπληρώνοντας τον παραπάνω ορισμό 

με μια αρκετά θεωρητικά προσανατολισμένη άποψη, ο Jakobson, αφού κάνει τη 

διάκριση σε ενδογλωσσική, διαγλωσσική και διασημειωτική μετάφραση, υποστηρίζει 

έμμεσα την ταυτόσημη σχέση μεταξύ γλώσσας και μετάφρασης (Jakobson, 1963). 

Είναι σημαντικό να αναφέρουμε πως, παρόλο που η ενδογλωσσική μετάφραση 

προϋποθέτει από εμάς τους ίδιους μια συνεχή ερμηνεία των λεγομένων του συνομιλητή 

μας στην ίδια γλώσσα, άρα ομοιάζει κατά πολύ με τη διαδικασία της μετάφρασης, η 

διαγλωσσική επικοινωνία έρχεται να προσθέσει την προϋπόθεση της άριστης γνώσης 

της δεύτερης ξένης γλώσσας και απαιτεί συνεπώς, κατά τα λεγόμενα του Wills, μια 

γλωσσική υπερδεξιότητα (Wills, 1982). Στην προσπάθεια ορισμού της μετάφρασης 

έρχονται να προστεθούν και άλλες έννοιες, όπως αυτή του ύφους, της ισοδυναμίας, της 

μορφής και της σημασίας. Ο Catford λοιπόν, στηρίζει πως «η μετάφραση συνίσταται 

στην αντικατάσταση των κειμενικών στοιχείων μιας γλώσσας από ισοδύναμα 

κειμενικά στοιχεία μιας άλλης γλώσσας» (Catford, 1965), ενώ ο Nida αναφέρει πως «η 

μετάφραση συνίσταται στην αναπαραγωγή στη γλώσσα στόχο του πιστότερου φυσικού 

ισοδύναμου του μηνύματος της γλώσσας αφετηρίας, πρωτίστως ως προς το νόημα και 

δευτερευόντως ως προς το ύφος» (Nida, 1969). Τέλος, κάνοντας σαφή αναφορά στη 

αμοιβαία σχέση μεταφραστικής και γλωσσικής διεργασίας, η Τσίγκου στο βιβλίο της 

με τίτλο «Γλωσσολογία & Μετάφραση-Προσεγγίζοντας τη μεταφραστική μονάδα», 

παρουσιάζει τη «μετάφραση ως γλωσσική διεργασία, υπό την έννοια ότι, αφού 

εντοπισθούν και αναλυθούν, μεταφέρονται, με γλωσσικά μέσα, το νόημα, η δομή και 

το ύφος ενός κειμένου από τη γλώσσα-πηγή (ΓΠ) στη γλώσσα-στόχο (ΓΣ) (Τσίγκου, 

2011:25).  

Από την πληθώρα των ορισμών που διατυπώθηκαν ανωτέρω, αντιλαμβανόμαστε πως 

η εννοιολόγηση της μετάφρασης φαίνεται απλή, αλλά δεν είναι. Και δεν είναι απλή, 

διότι χαρακτηρίζεται σε μεγάλο βαθμό από υποκειμενικότητα, από ποια οπτική γωνία 

δηλαδή επιλέγει ο καθένας να προσεγγίσει τη μετάφραση. Η πολύπλευρη και 

μυστηριώδης φύση της είναι άλλωστε και αυτή που της προσδίδει αυτή τη σαγήνη.  

 

1.3 Μετάφραση: Τέχνη ή Επιστήμη;   

 

Βεβαίως, ο ορισμός της μετάφρασης δεν αποτελεί το μοναδικό αναπάντητο ερώτημα 

γύρω από το πολυδιάστατο αυτό φαινόμενο. Ένας επίσης ενδιαφέρον προβληματισμός, 

ο οποίος αναδεικνύει τη μοναδικότητα της μετάφρασης, είναι το αν αυτή κατατάσσεται 
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στην κατηγορία των τεχνών ή των επιστημών. Σπουδαίοι γλωσσολόγοι, όπως οι 

Catford, Vinay και Darbelnet, υποστηρίζουν πως η μετάφραση συνδέεται άρρηκτα με 

την επιστήμη της γλωσσολογίας και την παρουσιάζουν άλλοτε ως «θεωρία 

Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας» (Catford, 1965) και άλλοτε ως «επιμέρους κλάδο της 

γλωσσολογίας» (Vinay & Darbelnet, 1958/1977). Με μικρές διαφοροποιήσεις από τις 

παραπάνω απόψεις, ο Mounin έρχεται να συμπληρώσει στην επιστημονικότητα του 

φαινομένου την επίδραση της αισθητικής και των εξωτερικών παραγόντων, λέγοντας 

για παράδειγμα πως «κατά την εξέταση της ποιότητας μιας λογοτεχνικής μετάφρασης, 

θέτουμε δύο ερωτήματα, επιτελούμε δύο ειδών έρευνες: μια γλωσσολογική-με την 

ευρεία έννοια του όρου- και μια αισθητική». Από την άλλη πλευρά, η μετάφραση 

εμφανίζεται και ως τέχνη από πολλούς επιστήμονες του χώρου. Σύμφωνα με τον Nida, 

το μεταφραστικό φαινόμενο μπορεί να θεωρηθεί και επιστήμη και δεξιότητα και τέχνη, 

ενώ κάτι ανάλογο στηρίζει και η Σελλά-Μάζη, αναφέροντας πως «η μεταφραστική 

ικανότητα είναι και Τέχνη και τεχνική. Είναι ταλέντο και θεωρητική κατάρτιση. Είναι 

θείο δώρο και μια αρκετά περίπλοκη διαδικασία με τις δικές της τεχνικές και 

μεθόδους» (Σελλά-Μάζη, 1997). Πάντως, σε καμία από τις παραπάνω απόψεις δεν 

φαίνεται να ακυρώνεται η διεπιστημονικότητα της μετάφρασης. Στηριζόμενη στα 

ανωτέρω, θεωρώ σκόπιμο να περιγράψω τη μετάφραση, τόσο ως φαινόμενο συναφές 

με την τέχνη, όσο και με την επιστήμη. Η μετάφραση αποτελεί μια πράξη 

αναδημιουργίας του πρωτοτύπου και απαιτεί σαφώς, την εφευρετικότητα, την 

έμπνευση και την φαντασία του μεταφραστή. Αν αυτά τα τρία βασικά στοιχεία 

συνδυαστούν άρτια με την επιστημονική κατάρτιση, τη βαθιά γνώση των 

απαιτούμενων γλωσσών και τεχνικών προσέγγισης, τότε είμαστε σε θέση να 

μιλήσουμε για μια ολοκληρωμένη και ορθή επιτέλεση της μεταφραστικής διαδικασίας. 

 

2.Προσεγγίζοντας τη μεταφραστική διαδικασία 

 

Στο σημείο αυτό, έχοντας παραθέσει στις ανωτέρω θεματικές ενότητες κάποιες 

γενικότερες πληροφορίες σχετικά με το αντικείμενο της μετάφρασης, θα ξεκινήσω με 

την ανάλυση της μεταφραστικής διαδικασίας που ακολούθησα για την παραγωγή του 

μεταφράσματός μου. Είναι σημαντικό να αναφέρω, πως στην ανάλυσή μου αυτή θα 

έχω ως αρωγό το λειτουργικό μοντέλο κειμενικής ανάλυσης της Nord, διότι θεωρώ πως 

είναι το πλέον κατάλληλο για να αποτυπώσω με λεπτομέρεια τον τρόπο, με τον οποίο 

έδρασα. Πιο συγκεκριμένα, σε ένα αρχικό στάδιο θα παρουσιάσω την α) ανάλυση του 

ΚΠ, στη συνέχεια θα αναλύσω το β) πακέτο μεταφραστικών οδηγιών, κάνοντας 

σύντομη αναφορά στη θεωρία του Σκοπού και τις μεταφραστικές λειτουργίες, ενώ 

τέλος θα επικεντρωθώ στην εξέταση των γ) μεταφραστικών προβλημάτων που 

κατέγραψα και στις λύσεις αυτών. Το συγκεκριμένο μοντέλο ανάλυσης είναι κατά την 

άποψή μου ιδανικό, διότι παρέχει μια πιο ολοκληρωμένη εικόνα της μεταφραστικής 
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διαδικασίας, συμπεριλαμβάνοντας τόσο τους γλωσσικούς, όσο και τους κειμενικούς 

και πραγματολογικούς παράγοντες που συναπαρτίζουν το μεταφραστικό αποτέλεσμα. 

Μάλιστα, αν και το συγκεκριμένο μοντέλο προσέγγισης έχει κατηγορηθεί αρκετές 

φορές για ασυνέπεια απέναντι στο πρωτότυπο κείμενο, η Nord με την εισαγωγή του 

κριτηρίου της «ηθικής αρχής της συνέπειας», υπογραμμίζει την συνέπεια του 

μεταφραστή τόσο απέναντι στον παραλήπτη του ΚΣ, όσο και απέναντι στον συγγραφέα 

του ΚΠ. 

 

 

 

 

2.1 Οι Μεταφραστικές Οδηγίες & Η Θεωρία του Σκοπού 

 

Μία από τις πιο βασικές θεωρίες της μετάφρασης που κατάφερε να ανατρέψει τα 

δεδομένα στο μεταφραστικό κλάδο, είναι η Θεωρία του Σκοπού. Εκφραστής της 

υπήρξε ο Hans J. Vermeer, ο οποίος, κατά τη Nord, «προχώρησε πολύ περισσότερο 

στην προσπάθεια να γεφυρώσει το χάσμα μεταξύ θεωρίας και πράξης» (Nord, 1997). 

Σύμφωνα με τη θεωρία του Σκοπού, κάθε μορφή μεταφραστικής δράσης, 

συμπεριλαμμβανομένης και της ίδιας της μετάφρασης, μπορεί να θεωρηθεί δράση, 

όπως υποδηλώνει και ο όρος. Κάθε δράση έχει έναν σκοπό, έναν στόχο. […] Η λέξη 

Σκοπός, άρα, είναι ένας τεχνικός όρος για τον σκοπό ή το στόχο μιας μετάφρασης. […] 

Επιπλέον: μια δράση οδηγεί σε ένα αποτέλεσμα, σε μια νέα κατάσταση ή γεγονός και 

πιθανότατα σε ένα «νέο» αντικείμενο. (Vermeer, 1989). Με αυτή του τη θεωρία ο 

Vermeer απέκλεισε κατά ένα μέρος την ισχύ του κλάδου της γλωσσολογίας στη 

μετάφραση, διότι, όπως αναφέρει και ο ίδιος «η μετάφραση δεν αποτελεί απλώς και 

ούτε καν πρωτίστως γλωσσική διεργασία» (Vermeer, 1987). Αντ’ αυτού, την 

περιγράφει ως μια μορφή μεταφοράς, όπου τα λεκτικά και μη λεκτικά επικοινωνιακά 

σημεία μεταφέρονται από μια γλώσσα σε μια άλλη, δηλαδή ως ένα είδος εμπρόθετης, 

στοχευμένης συμπεριφοράς που λαμβάνει χώρα σε μια δεδομένη περίσταση (Vermeer, 

1978/1983).  

Στο σημείο αυτό λοιπόν, θα ήθελα να σταθώ ακριβώς στο γεγονός, ότι η μετάφραση 

αποτελεί μια στοχευμένη δραστηριότητα και εμπεριέχει την επίτευξη κάποιου σκοπού-

στόχου. Το ερώτημα όμως, που προκύπτει είναι το εξής: τι βοηθά τον μεταφραστή, 

ώστε να αντιληφθεί επακριβώς τον σκοπό που οφείλει να επιτελέσει το μετάφρασμά 

του; Πως θα γίνει ο μεταφραστής γνώστης της επικοινωνιακής περίστασης, την οποία 

οφείλει να εξυπηρετήσει το παραγόμενο από εκείνον κείμενο; Η απάντηση βρίσκεται 
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στην έννοια του πακέτου μεταφραστικών οδηγιών ή αλλιώς στις «οδηγίες που 

καθορίζουν τις συνθήκες υπό τις οποίες το κείμενο-στόχος πρόκειται να λειτουργήσει 

(Nord, 1997) και που θα πρέπει να παρέχονται στο μεταφραστή κατά την ανάθεση του 

μεταφραστικού έργου. Πιο αναλυτικά, οι πληροφορίες που θα πρέπει να περιλαμβάνει 

ένα πακέτο μεταφραστικών οδηγιών είναι: α) η επιδιωκόμενη κειμενική λειτουργία, β) 

ο παραλήπτης του ΚΣ, γ) ο αναμενόμενος χώρος και χρόνος πρόσληψης του κειμένου, 

δ) το μέσο μετάδοσης του κειμένου, ε) το κίνητρο για τη δημιουργία ή την πρόσληψη 

του κειμένου (Nord, 1997).  

Στην παρούσα εργασία κλήθηκα να επινοήσω η ίδια το πακέτο μεταφραστικών 

οδηγιών, ώστε στη συνέχεια να προχωρήσω με βάση αυτό στην μετάφραση του ΚΠ. 

Στόχος μου ήταν το ΚΣ να αποτυπωθεί κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να διατηρεί την 

κλητική και πρωτίστως την αναφορική - πιο συγκεκριμένα πληροφοριακή- λειτουργία 

του πρωτοτύπου, το οποίο, όπως προαναφέρθηκε, εξετάζει τις συνέπειες της κρίσης 

της COVID-19 στον τουριστικό κλάδο, ενώ στο τελευταίο μέρος του παρουσιάζει 

προτάσεις κυβερνητικής δράσης που θα επιφέρουν την ταχεία ανάκαμψη του 

τουρισμού . Συνεπώς, τόσο το ΚΠ, όσο και το ΚΣ έχουν σκοπό να πληροφορήσουν τον 

αναγνώστη και να τον ενημερώσουν για τις επιδράσεις της εν λόγω υγειονομικής 

κρίσης στον τομέα του τουρισμού, ενώ παράλληλα με τη σύντομη αναφορά στις 

πρακτικές που η κάθε κυβέρνηση θα μπορούσε να ακολουθήσει προς εξομάλυνση της 

κρίσης στοχεύει στην αντίδραση και τη συναισθηματική πυροδότηση του δέκτη. 

Επίσης, όσον αφορά τους παραλήπτες του ΚΣ, παραμένουν οι ίδιοι με τους παραλήπτες 

του ΚΠ. Ειδικότερα, το κοινό, στο οποίο απευθύνεται το ΚΠ είναι κυρίως μη ειδικό 

(αγγλόφωνοι που απλώς επιθυμούν να πληροφορηθούν έγκυρα επί του θέματος). Κατά 

τη μετάφραση του κειμένου, προσπάθησα να διατηρήσω λοιπόν, την απλοϊκότητα αυτή 

του ΚΠ και στο ΚΣ, ώστε το μετάφρασμα να διαβάζεται ευχάριστα και να γίνεται 

κατανοητό από το ελληνόφωνο ευρύ κοινό. Δεν χρειάστηκε να προβώ συχνά στη 

δημιουργία παρενθετικών και επεξηγηματικών προτάσεων, καθώς το πρωτότυπο 

κείμενο υπήρξε ιδιαίτερα βατό εξ' αρχής. Άλλος ένας παράγοντας που μαρτυρά ότι το 

κείμενο στοχεύει στο απλό κοινό, είναι το μέσο μετάδοσής του, το διαδίκτυο. Τόσο το 

πρωτότυπο κείμενο, όσο και το μετάφρασμα μεταδίδονται μέσω της ηλεκτρονικής 

ιστοσελίδας του ΟΟΣΑ, στην οποία μπορούν να έχουν πρόσβαση άνθρωποι από όλο 

τον κόσμο, χωρίς κανέναν απολύτως περιορισμό. Το μέσο μετάδοσης του κειμένου 

μαρτυρά πως ο χώρος και ο χρόνος πρόσληψης του κειμένου δεν δύναται να 

προσδιοριστούν με ακρίβεια. Και αυτό διότι, αν υποθέσουμε πως ο χώρος πρόσληψής 

του είναι μόνο η Ελλάδα, αυτομάτως θα αποκλείαμε το ελληνόφωνο κοινό σε κάθε 

άλλη γωνιά του κόσμου. Το ίδιο ισχύει και με το χρόνο, ο οποίος δεν μπορεί να είναι 

συγκεκριμένος φυσικά, όταν το κείμενο αναρτάται σε μια διαδικτυακή ιστοσελίδα, 

στην οποία ο καθένας μπορεί να έχει πρόσβαση οποιαδήποτε στιγμή. Η τελευταία 

πληροφορία που θα πρέπει να παρέχει στο μεταφραστή το πακέτο μεταφραστικών 

οδηγιών είναι το κίνητρο για τη δημιουργία ή την πρόσληψη του κειμένου, κάτι που 

απαντάται εύκολα αν σκεφτούμε ότι το κείμενο έχει ως στόχο να πληροφορήσει. 
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Κίνητρο λοιπόν, αποτελεί το γεγονός ότι το συγκεκριμένο κείμενο συγκεντρώνει 

αποτελέσματα έρευνας από τα οποία μπορούν να αντλήσουν πληροφορίες άνθρωποι 

από όλο τον κόσμο, αγγλόφωνοι και ελληνόφωνοι.  

 

2.2 Ανάλυση του ΚΠ   

Η ανάλυση του ΚΠ αποτελεί ένα πολύ σημαντικό βήμα κατά τη μεταφραστική 

διαδικασία. Ο μεταφραστής αναλύει το πρωτότυπο κείμενο εκτενώς, παρατηρεί και 

σημειώνει τις ιδιαιτερότητές του, με λίγα λόγια ερευνά την κάθε λεπτομέρεια σε αυτό, 

ώστε να μπορέσει να ανταποκριθεί με τον καλύτερο δυνατό τρόπο στη δημιουργία του 

μεταφράσματός του. Η ανάλυση του ΚΠ δεν θα μπορούσε να λείπει από την παρούσα 

πτυχιακή εργασία, μιας και είναι μια πρακτική που συμπεριλαμβάνεται στη διαδικασία 

της μετάφρασης και την οποία θα κληθώ να εφαρμόσω ως επαγγελματίας 

μεταφράστρια.   

Αρχικά, θα ήθελα να αναφερθώ πιο διεξοδικά στον θεματικό άξονα του κειμένου που 

επέλεξα να μεταφράσω. Το κείμενο έχει τίτλο «Tackling Coronavirus (Covid-19) 

:Contributing to a global effort-Rebuilding tourism for the future: COVID-19 policy 

responses and recovery» και παρουσιάζει τις συνέπειες της κρίσης που επέφερε η 

COVID-19 στον τουρισμό, παραθέτει εν συντομία αποτελέσματα ερευνών για το πώς 

η κρίση επηρέασε την οικονομία συγκεκριμένων χωρών ανά τον κόσμο, ενώ στο τέλος 

προτείνει τρόπους κυβερνητικής δράσης που θα εξασφαλίσουν την βιώσιμη και 

ανθεκτική πορεία του τουριστικού τομέα. Δημοσιεύτηκε το έτος 2020 στην επίσημη 

ιστοσελίδα του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας & Ανάπτυξης 

(https://www.oecd.org/), γεγονός που μαρτυρά τόσο την εγκυρότητα των στοιχείων 

που παρατίθενται σε αυτό, όσο και τον επίκαιρό του χαρακτήρα. Το κείμενο ανήκει 

στην κατηγορία των ειδικών κειμένων, καθώς μεταδίδει πληροφορίες ειδικής φύσεως, 

κυρίως οικονομικού περιεχομένου, αλλά και δεδομένα που αφορούν στον κλάδο του 

τουρισμού. Μιλώντας για τα ειδικά κείμενα – και συγκεκριμένα για την κατηγορία των 

οικονομικών κειμένων- ο Κελάνδριας (2007:56), αναφέρει πως «ένα οικονομικό 

κείμενο είναι ένα ειδικό κείμενο, το οποίο […] επιτελεί μια συγκεκριμένη και αυστηρά 

καθορισμένη επικοινωνιακή λειτουργία, που δεν είναι άλλη από τη μεταφορά μιας 

πληροφορίας οικονομικής φύσης σε ένα ειδικό ή μη κοινό με την όσο το δυνατόν 

μεγαλύτερη ακρίβεια». Εφαρμόζοντας την παραπάνω άποψη και παρόλο που το 

κείμενό που επέλεξα δεν είναι αυστηρώς οικονομικό, οδηγήθηκα στο συμπέρασμα πως 

είναι πληροφοριακό ως προς το είδος του και η επικοινωνιακή λειτουργία που επιτελεί 

είναι η αναφορική, καθώς μεταδίδει δεδομένα ειδικού χαρακτήρα και μάλιστα σε απλό 

αναγνωστικό κοινό, αν και πληροφορίες μέσω αυτού θα μπορούσαν να αντλήσουν και 

άτομα του επιστημονικού χώρου.  

Σε αυτό το σημείο θα ήθελα να επικεντρωθώ στα λεξιλογικά στοιχεία του ΚΠ. 

Μπορούμε να διακρίνουμε με ευκολία πως αν και πρόκειται για ειδικό κείμενο, τα 

https://www.oecd.org/
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στοιχεία της κοινής γλώσσας υπερτερούν σε σχέση με αυτά της ειδικής. Εξάλλου, είναι 

παρεξηγημένη η άποψη πως τα ειδικά κείμενα θα πρέπει να αποτελούνται κυρίως από 

ορολογία ειδική (Κελάνδριας, 2007). Στο ΚΠ χρησιμοποιείται με λίγα λόγια κυρίως 

λεξιλόγιο της κοινής, ενώ δεν είναι λίγες οι φορές που συναντάμε μεταφορικές 

εκφράσεις π.χ. domestic tourism is helping to soften the blow, […]to cushion the blow 

to tourism, the coronavirus pandemic continues to hit hard που θυμίζουν κάθε άλλο 

παρά ειδική γλώσσα. Παρόλα αυτά, σε πολλά σημεία του κειμένου απαντώνται και 

ειδικοί όροι, κυρίως από τον κλάδο της οικονομίας και του τουρισμού. Ενδεικτικά 

παραδείγματα είναι οι όροι: GDP, macroeconomic recovery, traveler behavior, 

domestic tourism κ.ά. Στο τέλος της παρούσας εργασίας παρατίθεται γλωσσάρι, στο 

οποίο βρίσκεται συγκεντρωμένη η ειδική ορολογία του ΚΠ, με την αντίστοιχη 

απόδοσή της στην ελληνική.  

Στο τελικό στάδιο της ανάλυσης αυτής θα ήθελα να αναφερθώ στα δομικά 

χαρακτηριστικά του ΚΠ. Το κείμενο είναι οργανωμένο σε μικρές, σύντομες 

παραγράφους, στις οποίες απαντάται τόσο μικροπεριόδος, όσο και μακροπερίοδος 

λόγος. Πιο συγκεκριμένα, ο μικροπερίοδος λόγος εντοπίζεται κυρίως εντός των 

πλαισίων-πινάκων του κειμένου, όπου υπάρχει ανάγκη για σύντομη παράθεση των 

πληροφοριών, η οποία γίνεται ακόμη και με τη μορφή bullet-points. Όσον αφορά τη 

σύνδεση των προτάσεων παρατηρείται μεγάλη ποικιλία ήδη από την αρχή κιόλας του 

κειμένου. Συγκεκριμένα, στην εισαγωγή του ΚΠ εντοπίζονται παραδείγματα 

υποτακτικής σύνδεσης, αλλά και ασύνδετου σχήματος όπως για παράδειγμα: Many 

countries are […] post Covid-19, Domestic tourism […] jobs and businesses. Το ίδιο 

συμβαίνει και στο τέλος του κειμένου, όπου και εκεί εντοπίζεται ασύνδετο σχήμα π.χ. 

There is an urgent […] tourism development. Σε αρκετά σημεία του κειμένου οι 

προτάσεις συνδέονται και παρατακτικά, όπως για παράδειγμα: Tourism continues to be 

[…] highly uncertain, In this environment […] international institutions.  Ωστόσο, ο 

μεγάλος αριθμός δευτερευουσών προτάσεων στο κείμενο καθιστά την υποτακτική 

σύνδεση το πιο σύνηθες φαινόμενο εντός του κειμένου. Σχετικά με τις γραμματικές 

επιλογές του συντάκτη, τα ρήματα εντός του ΚΠ βρίσκονται κυρίως σε χρόνο 

Ενεστώτα ενεργητικής φωνής (π.χ. remains, continues, developing, include, is), αφού 

τα γεγονότα που καταγράφονται είναι θέματα της επικαιρότητας και εξελίσσονται 

παράλληλα με τη συγγραφή του κειμένου. Μάλιστα, τα πρόσωπα που κυριαρχούν είναι 

τα γ' ενικό και γ' πληθυντικό, κάτι που έχει ως στόχο να αναδείξει την αποστασιοποίηση 

του συντάκτη από τα γεγονότα. Τέλος, αρκετά συνηθισμένη είναι και η χρήση της 

παθητικής φωνής των ρημάτων (π.χ. can be lifted, are needed, needs to be done). Αυτό 

συμβαίνει διότι ο συντάκτης επιθυμεί να δώσει έμφαση στην πράξη που περιγράφει το 

ρήμα, ενώ στην περίπτωση αυτή, το πρόσωπο που ενεργεί είναι δευτερεύουσας 

σημασίας. 
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2.3 Μεταφραστικά προβλήματα 

Η ενότητα αυτή είναι ίσως η πιο σημαντική από όλες, καθώς σε αυτό το σημείο θα γίνει 

μια σύντομη κατηγοριοποίηση των μεταφραστικών προβλημάτων, θα εξεταστούν 

συγκεκριμένα παραδείγματα προβλημάτων εντός του κειμένου, τα οποία κλήθηκα να 

αντιμετωπίσω, ενώ στο τέλος θα παρουσιάσω τη διαδικασία που ακολούθησα προς 

επίλυση τους. Η αναγνώριση και η αντιμετώπιση των μεταφραστικών προβλημάτων 

αποτέλεσε για εμένα μια ιδιαίτερη πρόκληση, καθώς το μεταφραστικό αποτέλεσμα 

αξιολογείται σε μεγάλο βαθμό από τον τρόπο, με τον οποίο ο μεταφραστής 

διαχειρίζεται και επιλύει τις εν λόγω δυσκολίες.  

Ξεκινώντας, σύμφωνα πάντοτε και με τη διάκριση της Nord, τα μεταφραστικά 

προβλήματα χωρίζονται σε πραγματολογικά, πολιτισμικά, γλωσσικά και ιδιάζοντα 

προβλήματα του κάθε κειμένου (Nord, 1997). Κατά τη διάρκεια της μεταφραστικής 

διαδικασίας εντόπισα – ύστερα από μελέτη του ΚΠ και της επιδιωκόμενης λειτουργίας 

του ΚΣ- πολλές τέτοιες ιδιαιτερότητες, τις οποίες και θα αναλύσω με τη μέθοδο της 

κατά κατιούσας σειράς (top-down), (Nord,1997). Στην κατηγορία των 

πραγματολογικών προβλημάτων, ύστερα από σύγκριση των εξωκειμενικών 

παραγόντων του ΚΠ και του ΚΣ, το πρόβλημα που εντόπισα αφορά τον παράγοντα του 

χρόνου. Πιο συγκεκριμένα, ο χρόνος συγγραφής του ΚΠ προηγείται της μετάφρασής 

του, με αποτέλεσμα εντός του ΚΠ να παρουσιάζονται ως επί το πλείστον δεδομένα και 

προβλέψεις που αφορούν το έτος 2020. Κύρια παραδείγματα εντός του πρωτοτύπου 

είναι τα εξής: […]with international tourism expected to decrease by around 80% in 

2020, […]global GDP will fall sharply by 4,2% in 2020 κ.τ.λ. Στην περίπτωση αυτή, 

ενήργησα με τη μέθοδο της χρονικής προσαρμογής, αλλάζοντας τον Ενεστώτα και το 

Μέλλοντα του ΚΠ με κάποιον παρελθοντικό χρόνο στο μετάφρασμά μου και κάνοντας 

τις απαραίτητες προσθήκες, ώστε να δηλώνεται ξεκάθαρα πως οι παραπάνω 

προβλέψεις πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγούμενου έτους, ενώ το ΚΣ 

νοηματικά και χρονικά τοποθετείται ένα χρόνο αργότερα. Τα παραπάνω παραδείγματα 

μεταφράστηκαν δηλαδή ως εξής: […]με αποτέλεσμα τη μείωση του διεθνούς 

τουρισμού σε ποσοστό 80% το 2020, […]ο ΟΟΣΑ προέβλεψε απότομη πτώση του 

παγκόσμιου ΑΕΠ το 2020 κατά 4,2%. Επιπλέον, σε κάποιες περιπτώσεις χρειάστηκε 

να απαλείψω εντελώς την αναφορά του έτους 2020 και άλλοτε να προσαρμόσω τα 

γραφόμενα του ΚΠ στην τωρινή κατάσταση πραγμάτων. Έτσι, στην αρχή του ΚΣ έχει 

αφαιρεθεί η φράση «Updated 14 December 2020» που αναγράφεται στην πρώτη σελίδα 

του ΚΠ, ενώ η φράση «[…]as progress on vaccines has lifted hopes» τροποποιήθηκε 

ως εξής: «[…]καθώς η πρόοδος των εμβολιασμών έχει αναζωπυρώσει τις ελπίδες», 

σαφώς αλλαγμένη νοηματικά, ώστε να συμβαδίζει με τις εξελίξεις.  

Λιγότερα σε αριθμό, αλλά εξίσου σημαντικά είναι και τα προβλήματα 

διαπολιτισμικότητας (Κελάνδριας, 2016) που εντόπισα κατά τη μεταφραστική 

διαδικασία. Τα εν λόγω προβλήματα, όπως μαρτυρά και το όνομά τους, προκύπτουν 

εξαιτίας των διαφορετικών διαπολιτισμικών συμβάσεων που διέπουν τους πολιτισμούς 
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του ΚΠ και του ΚΣ αντίστοιχα. Έτσι λοιπόν, μεταφράζοντας το πρωτότυπο κείμενο 

υπήρξαν κάποια σημεία, στα οποία χρειάστηκε να παρέμβω με σύντομες επεξηγήσεις, 

ώστε όλες οι πληροφορίες να γίνονται πλήρως κατανοητές από τον πολιτισμό-στόχο. 

Ως παράδειγμα παραθέτω τα σημεία του ΚΠ, όπου γίνεται αναφορά στα «Destination 

Canada» και «VisitBritain». Προκειμένου να μην δημιουργηθεί σύγχυση στο 

ελληνόφωνο κοινό, θεώρησα σωστό, κάνοντας φυσικά την κατάλληλη έρευνα, να 

επεξηγήσω την ακριβή ιδιότητα των παραπάνω οργάνων. Συνεπώς, μεταφράστηκαν ως 

εξής: ο κυβερνητικός οργανισμός «Destination Canada», το τουριστικό συμβούλιο της 

Βρετανίας «Visit Britain». Με αυτόν τον τρόπο, ο αναγνώστης του μεταφράσματος, 

λαμβάνει μια σαφή πληροφορία, χωρίς να αποσυντονίζεται από άγνωστα στοιχεία που 

σε άλλη περίπτωση θα έμπαινε στη διαδικασία να ερευνήσει. Στα πολιτισμικά 

προβλήματα εντάσσεται και η μετάφραση του μεταφορικού λόγου που εντοπίζεται στο 

ΚΠ. Συγκεκριμένα, φράσεις όπως: «domestic tourism is helping to soften the blow» 

και «tourism is at a crossroads» δεν μπορούν να μεταφραστούν κατά λέξη και γι’ αυτό 

το λόγο απαιτείται από το μεταφραστή εξαιρετική γνώση, τόσο των δύο πολιτισμών, 

όσο και των δύο γλωσσών για να είναι σε θέση να μεταφέρει ορθά το μήνυμα του 

μεταφορικού λόγου. Στις παραπάνω περιπτώσεις, ενήργησα με βάση την έρευνα, αλλά 

και τις γλωσσικές μου γνώσεις προς αναζήτηση της ακριβέστερης απόδοσης. 

Στις κατηγορίες των γλωσσικών και των κειμενοϊδιομορφικών προβλημάτων 

(Κελάνδριας, 2016) δεν εντοπίζονται πολλά παραδείγματα. Όπως ήδη προανέφερα, το 

πρωτότυπο κείμενο ήταν ιδιαίτερα βατό από γλωσσικής απόψεως, τόσο σε επίπεδο 

σύνταξης, όσο και σε επίπεδο λεξιλογίου. Παρόλα αυτά, αξίζει να σημειωθεί, πως εντός 

του κειμένου παρατηρείται αρκετές φορές το φαινόμενο της πολυσημίας. 

Συγκεκριμένα, πολλοί όροι εντός του ΚΠ αντιστοιχούν σε πολλαπλά σημαίνοντα στη 

γλώσσα αφίξεως, με χαρακτηριστικότερο παράδειγμα τον όρο «recovery» που στα 

ελληνικά μπορεί να σημαίνει: ανάκαμψη, ανάρρωση, επαναφορά, ανάκτηση κ.ο.κ. 

Ωστόσο, λόγω της οικονομικής φύσεως του κειμένου ο όρος αποδόθηκε φυσικά με τη 

λέξη «ανάκαμψη».  Με την εξέταση παράλληλων κειμένων, λεξικών και σχετικής 

βιβλιογραφίας κατάφερα να βρω τις πιο συμβατές -κατά την άποψή μου- αποδόσεις, 

ενώ στο κείμενό μου δεν εντόπισα λογοπαίγνια, ρητορικά σχήματα και 

ομοιοκαταληξίες που να χρίζουν ιδιαίτερης αντιμετώπισης ως προβλήματα 

ιδιομορφικής φύσεως.  

 

3. Κριτική του μεταφραστικού αποτελέσματος & 

Συμπεράσματα 

Το μετάφρασμα που παρατίθεται στην εν λόγω εργασία δημιουργήθηκε με σκοπό να 

παρέχει την αίσθηση πρωτότυπου κειμένου. Έχοντας ως αρωγό σπουδαία βοηθήματα, 

όπως το βιβλίο της Nord ««Translating as a Purposeful Activity: Functionalist 

Approaches Explained» (1997) προσπάθησα να ερμηνεύσω, να αντιμετωπίσω και να 
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εξηγήσω τη μεταφραστική διαδικασία που ακολούθησα με τον καλύτερο και 

σαφέστερο τρόπο. Το πρωτότυπο κείμενο μεταδίδει ειδικές πληροφορίες σχετικά με 

τον τουριστικό και τον οικονομικό τομέα, διατηρώντας παρόλα αυτά απλό και 

κατανοητό γλωσσικό επίπεδο. Μένοντας κοντά στο πρωτότυπο και διατηρώντας την 

προσπάθεια μεταφοράς της ειδικής πληροφορίας με απλό τρόπο κατάφερα να 

δημιουργήσω το ΚΣ, το οποίο κατά την άποψή μου γίνεται εύκολα κατανοητό από το 

ελληνόφωνο κοινό. Πρόκληση για εμένα αποτέλεσε το γεγονός της αναγνώρισης και 

της επίλυσης των μεταφραστικών προβλημάτων, τα οποία όμως αντιμετώπισα με τη 

βοήθεια των μεγάλων μεταφραστικών θεωριών και της μικρής, αλλά σημαντικής 

εμπειρίας που έλαβα ύστερα από σπουδές τεσσάρων ετών στο Τμήμα Μετάφρασης & 

Διερμηνείας.  

Κλείνοντας, θα ήθελα να κάνω γνωστό πως το μετάφρασμα αυτό αντικατοπτρίζει τη 

δική μου προσωπική προσέγγιση της μεταφραστικής διαδικασίας και είμαι ιδιαίτερα 

ευτυχής μου που δόθηκε η δυνατότητα μέσω της εργασίας αυτής να παρουσίασω την 

προσπάθειά μου και να εφαρμόσω όλα όσα είχα την τύχη να μάθω αυτά τα χρόνια.  

 

 

 

 

 

 

4. Γλωσσάρι   

  

1. policy response πολιτική ανταπόκριση 

1. recovery  ανάκαμψη 

2. coronavirus (COVI-19) κορωνοϊός (COVID-19) 

3. domestic tourism εγχώριος τουρισμός 

4. digital transition ψηφιακή μετάβαση 

5. OECD Οργανισμός Οικονομικής Συνεργασίας & 
Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ) 

6. international tourism διεθνής τουρισμός 

7. business tourism επαγγελματικός/επιχειρηματικός 
τουρισμός 

8. events tourism τουρισμός εκδηλώσεων 

9. travel restriction ταξιδιωτικός περιορισμός 

10. traveler confidence ταξιδιωτική εμπιστοσύνη 

11. capitalize χρηματοδοτώ, κεφαλαιοποιώ 

12. digitalization ψηφιοποίηση 
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13. low-carbon transition μετάβαση προς χαμηλές εκπομπές 
άνθρακα 

14. recession ύφεση 

15. shock πλήγμα 

16. sanitary situation υγειονομική κατάσταση 

17. business confidence επιχειρηματική εμπιστοσύνη  

18. resumption συνέχιση 

19. inbound tourism εισερχόμενος τουρισμός 

20. UN World Tourism Organization Παγκόσμιος Οργανισμός Τουρισμού των 
Ηνωμένων Εθνών 

21. tourist arrival τουριστική άφιξη  

22. export revenue εξαγωγικά έσοδα  

23. displacement effect φαινόμενο μετατόπισης 

24. travel restriction ταξιδιωτικός περιορισμός  

25. waves (of the virus) κύματα (του ιού) 

26. demand pattern πρότυπα ζήτησης  

27. foreign exchange ξένο συνάλλαγμα 

28. regional development περιφερειακή ανάπτυξη 

29. GDP ΑΕΠ  

30. service exports εξαγωγικές υπηρεσίες  

31. World Trade Organization Παγκόσμιος Οργανισμός Εμπορίου  

32. share ποσοστό 

33. conversion rate συντελεστής μετατροπής 

34. outbound tourism εξερχόμενος τουρισμός 

35. expenditure δαπάνη 

36. flow ροή 

37. safety recommendation σύσταση ασφαλείας 

38. epidemiological situation επιδημιολογική κατάσταση 

39. German Federal Competence 
Centre 

Γερμανικό Ομοσπονδιακό Κέντρο 
Ικανοτήτων  

40. turnover κύκλος εργασιών, τζίρος  

41. Swiss Economic Institute (KOF) Ινστιτούτο Οικονομικής Έρευνας της 
Ελβετίας (KOF) 

42. slump πτώση 

43. overseas market υπερπόντια αγορά, εξωτερική αγορά 

44. hotspot δημοφιλής προορισμός, top προορισμός 

45. spending ταξιδιωτική δαπάνη 

46. value added προστιθέμενη αξία 

47. halt πάγωμα, διακοπή 

48. low-skilled χαμηλή ειδίκευση 

49. higher-skilled υψηλή ειδίκευση 

50. International Labour Organization Διεθνής Οργάνωση Εργασίας 

51. World Travel and Tourism Council Παγκόσμιο Συμβούλιο Ταξιδιών και 
Τουρισμού 

52. European Commission Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

53. Joint Research Centre Κοινό Κέντρο Ερευνών 

54. informal worker απασχολούμενος σε άτυπη εργασία 
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55. shortcoming αδυναμία, έλλειψη 

56. containment measure περιοριστικό μέτρο 

57. demand and supply ζήτηση και προσφορά 

58. consumer confidence καταναλωτική εμπιστοσύνη  

59. travel behavior ταξιδιωτική συμπεριφορά 

60. growth ανάπτυξη 

61. policy implication πολιτική επίπτωση 

62. sustainability βιωσιμότητα 

63. price-sensitive ευαίσθητος όσον αφορά τις τιμές 

64. niche εξειδικευμένος τομέας της αγοράς  

65. redeploy ανακατανέμω 

66. digitalization ψηφιοποίηση 

67. footing βάση 

68. G20 η ομάδα G20 

69. risk assessment αξιολόγηση των κινδύνων 

70. stimulus measures  μέτρα τόνωσης 

71. macroeconomic μακροοικονομικός 

72. clarity διαφάνεια  

73. outbreak (of the virus) ξέσπασμα (του ιού) 

74. evidence-base βάση τεκμηρίων 

75. pandemic πανδημία 

76. integrated tourism ενσωματωμένος τουρισμός 

77. supports βοηθήματα 

78. market segment τμήμα της αγοράς 
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